
Disertační práce přináší především samotný text části Itineraria (31
úvodních kapitol) v podobě jeho kritické edice. Velmi se tak usnadní všem
budoucím badatelům studium díla v latinském originále. Edice byla pořízena na
základě rukopisného autografu, majetku Provincie bratří františkánů v Praze,
uloženého v Národní knihovně ČR. Itinerarium patří mezi nejvýznamnější díla ze
souboru rukopisných pramenů, jejichž autory jsou členové svatováclavské provincie
řádu menších bratří sv. Františka, kteří působili v průběhu 18. stol. na misiích
v Egyptě nebo Etiopii a dosáhli významného postavení v misijní hierarchii (Jakub
Římař, Remedius Prutký, Kristián Schneider). Jejich díla různorodého charakteru
(itineraria, deníky, sbírky lékařských receptů, jazykové slovníky, liturgické příručky
aj.) mohou být cennými prameny pro odborníky řady nejrůznějších oborů:
orientalistiky, egyptologie, geografie, historie, lingvistiky, literární historie aj.
Vzhledem k tomu, že Prutkého literární dílo je českému čtenáři neznámé a bylo
představeno jen díky překladu dvou kapitol, který pořídil ve 40. letech minulého
století Z. Kalista, ukázalo se jako velmi žádoucí připojit ke kritické edici také
komentovaný český překlad, na jehož potřebnost i úskalí Kalista upozornil.
K překladu je připojen místní a jmenný rejstřík. Edici a překlad předchází úvodní
studie v rozsahu tří kapitol. Autor do ní nezařadil obvyklý přehled dosavadního
stavu bádání ani souhrn literatury, která se Prutkého Itinerariem, popř. autorem
samotným zabývá. Tuto problematiku již pečlivě shrnul a zhodnotil ve své
diplomové práci M. Dospěl: Církevně-náboženské poměry v Habeši a jejich obraz
v latinském Itinerariu františkánského misionáře Václava Remedia Prutkého (1713-
1770).


